Кафедра английского языка и межкультурной коммуникации
факультета иностранных языков и лингводидактики
приглашает студентов, магистрантов, аспирантов СГУ и всех желающих

принять участие в восьмом ежегодном фестивале перевода, посвящённом Году педагога и наставника

 “CLARIS VERBIS 2023” 

Фестиваль проходит в очно-заочном формате (с 9 октября по 20 ноября 2023). В рамках Фестиваля проводятся следующие конкурсы:

Заочный этап. Участники высылают заявки и выполненные задания на адрес transland-konkurs@mail.ru до 08.00 20 ноября 2023 года. 

ПОПРОБУЙТЕ СВОИ СИЛЫ В ЛЮБОЙ ИЗ НОМИНАЦИЙ!

НОМИНАЦИЯ 1
«Постредактирование машинного перевода (МП)»
 для обозначения которого в современной переводческой отрасли используется английская аббревиатура PEMT (Post Editing Machine Translation) или MTPE (Machine Translation Post Editing).  Данное понятие отражает новую востребованную компетенцию в переводческой отрасли. Несмотря на бурное развитие МП в последние годы, а также появления нейронного МП в 2016 году, разработчики которого обещают максимально близкое к человеческому переводу качество, многие специалисты считают его ошибки неизбежными, поэтому для текстов, требующих определенного качества перевода (которое не способен обеспечить МП), после применения МП производится постредактирование машинного перевода – улучшение результата МП человеком - постредактором.
Предлагаем Вам попробовать свои силы в этом виде перевода.
Для успешного выполнения задания необходимо: 
1) прочитать интервью «ESG-трансформация: оптимистичный взгляд в будущее «зеленых» проектов» с Андреем Хорошиловым, экотех-предпринимателем и генеральным директорам ESG-сервиса «Сохрани Лес», резидента «Сколково». Источник: https://sk.ru/news/esg-transformaciya-optimistichnyj-vzglyad-v-budushee-zelenyh-proektov/ 
2) осмыслить весь текст; 
3) выполнить перевод нижеприведенного отрывка интервью с помощью программы Яндекс переводчик. 
4)провести постредактирование МП

ESG-трансформация: оптимистичный взгляд в будущее «зеленых» проектов
— Год назад скептики прогнозировали забвение ESG. Но повестка устойчивого развития сохраняется в бизнес-риторике и новостных заголовках, а компании продолжают выпускать нефинансовые отчёты. Почему?

 — Есть стереотип, что ESG-стратегия — это «выставочная» активность. Многие ошибочно полагали, что главным читателем нефинансового отчета были зарубежные агентства, а главным помощником при его составлении был зарубежный консалтинг. Сейчас участники рынка стали понимать, что они ошибались. Положительный эффект любого кризиса — разрушение «замков из песка». Скептики полагали, что миражом была ESG-трансформация. Но в итоге оказалось, что мираж — это их ошибочное представление о самой сути устойчивого развития.
 — Чем мы можем подтвердить актуальность политики устойчивого развития и ESG-трансформации?

 — При составлении своих прогнозов на жизнеспособность отечественного ESG я опирался на официальные источники. В конце 2021 — начале 2022 эксперты располагали дорожной картой нормативных актов и отраслевых предписаний, принятие которых ожидалось в 2022 году. Мы отслеживали более 30 инициатив, которые считались объективными маркерами. Из них 19 документов увидели свет. Да, по остальным проектам не обошлось без заморозки и «сдвига вправо», но именно фундамент остался в первозданном виде. Главной положительной новостью для нас стал запуск Биржи углеродных единиц. Столь масштабное начинание — это главный ответ скептикам. Хотим мы этого или нет, но в любых геополитических реалиях ESG-повестка с нами всерьез и надолго.
 — Тогда кто становится новой целевой аудиторией ESG-трансформации?

 — Суть осталась неизменна: задача считывать усилия бизнеса по реализации проектов устойчивого развития по-прежнему лежит на институтах развития. Но если раньше под такими институтами мы понимали зарубежные фонды, то сегодня главным инвестором и главным аудитором становится государство. Под «государством» имеется в виду широкий ряд понятий: это и федеральный центр, и регионы, и различные фонды, и отраслевые союзы, и контрагенты бизнеса, действующие с ним в одной юрисдикции.
 — Получается, что главный бенефициар ESG-трансформации не изменился? Как и прежде, бизнес получает преференции за свою заботу об окружающей среде и населении.

 — Нет, это не совсем так. Мы стали свидетелем зарождения нового бенефициара. Речь идет об экологическом благополучии, о сохранении природы наших регионов. Лучшая иллюстрация — это проекты восстановления лесного фонда, пострадавшего в результате катастрофических пожаров 2021 года. В прошлом инвестиции в лесовосстановление не были интересны нашим компаниям. Их отталкивали стандарты VERRA и аналогичные нормативы. Речь идёт о системах сертификации, подтверждающих эффект от реализации проекта по посадке или управлению лесом. Уход таких стандартов из России в совокупности с кризисом недоверия к VERRA на международной арене и рекордными пожарами позволил привлечь бизнес к восстановлению национальных парков и лесничеств по всей стране. Предприятия осознали, что такая активность несет стратегическую выгоду. Окружающая среда увидела инвестиции, притоку которых ранее мешал невыполнимый регламент. Сейчас компании могут пойти по самому легкому и прозрачному пути — оплатить восстановление погибших лесов и получить для себя двойную выгоду: сформировать нефинансовую отчетность, закрыв блок E (environment) в своей ESG-стратегии и внести ощутимый вклад в сохранение экологии региона, значительно повысив имидж ответственной и заинтересованной в устойчивом развитии компании.
 — Расскажите о вашем проекте. Как работает сервис «Сохрани лес» и кто им пользуется?

 — «Сохрани лес» — это сервис лесовосстановления полного цикла. Технологическое решение, объединяющее в себя всю цепочку от заказа экологической программы до многолетнего контроля ее исполнения. В этом плане, мы ориентировались на лидеров. Почему так успешны Яндекс или, скажем, Озон? Эти компании объединили сложный процесс в единую инфраструктуру. Производителей, продавцов-покупателей, доставку. Мы делаем тоже самое, но в сфере экологии: ведем учет территорий пострадавших от пожаров, принимаем запросы от национальных парков на восстановление лесов, помогаем лесничествам переводить заброшенные сельскохозяйственные земли в лесной фонд. При этом, мы изучаем лесовосстановительные проекты, просчитываем поглощающую способность будущего леса (компенсация выбросов СО2). Лично инспектируем территории. Ездим по всей стране.  Берём все усилия на себя. Такая инфраструктура позволяет решать глобальные задачи для заказчика и при этом получать прозрачный результат эко-программы: сотни гектаров новых лесов на особо охраняемых природных территориях, которые находятся под контролем лесничих от 3 до 8 лет, и которые защищены от вырубки на срок всего своего жизненного цикла. Сегодня, среди наших клиентов — ряд банков, реализующих экологические программы, телекоммуникационные компании, авиаперевозчик, желающий компенсировать углеродный след от перелетов, торговые сети, бренды одежды. Например, детский бренд Gulliver не только выпустил экологическую коллекцию, но и поддержал ее посадкой 5000 деревьев. Основная характеристика клиентов сервиса «Сохрани лес» — курс на устойчивость и желание расти и развиваться внутри нашей страны инвестируя не только в технологии и свой рост, но и в экологию, сохраняя и приумножая российские леса.
 — Какие цели вы ставите перед собой на 2023 год?

 — Самые амбициозные! Почти каждый месяц мы подключаем к своей платформе новых партнеров, как со стороны бизнеса, так и со стороны национальных парков и лесных хозяйств. Активно дорабатываем функционал личного кабинета пользователя, где компании и частные лица видят всю историю своего леса: от момента посадки до многократных уходов, получают новости от лесничих и, фото и видеоотчеты. Расширяем команду проекта, привлекая опытных специалистов. Цель этого года — посадка 1 млн деревьев, восстановление территорий пострадавших от пожаров в 2020-21 годах, присутствие сервиса «Сохрани лес» в каждом субъекте РФ.

Критерии оценки:
1. Стилистическая точность изложения.
1. Соблюдение грамматических норм языка перевода.
1. Умение грамотно пользоваться онлайн-словарями, включая частотные словари, при выборе единицы из синонимического ряда. 

Номинация №2  Перевод выделенного полужирным шрифтом отрывка художественного текста на английский язык
Валентин Распутин  «Уроки французского»  (рассказ)
Уроки наши на этом не прекратились, я продолжал ходить к Лидии Михайловне. Но теперь она взялась за меня по-настоящему. Она, видимо, решила: ну что ж, французский так французский. Правда, толк от этого выходил, постепенно я стал довольно сносно выговаривать французские слова, они уже не обрывались у моих ног тяжелыми булыжниками, а, позванивая, пытались куда-то лететь.
— Хорошо, — подбадривала меня Лидия Михайловна. — В этой четверти пятерка еще не получится, а в следующей — обязательно.
О посылке мы не вспоминали, но я на всякий случай держался настороже. Мало ли что Лидия Михайловна возьмется еще придумать? Я по себе знал: когда что-то не выходит, все сделаешь для того, чтобы вышло, так просто не отступишься. Мне казалось, что Лидия Михайловна все время ожидающе присматривается ко мне, а присматриваясь, посмеивается над моей диковатостью, — я злился, но злость эта, как ни странно, помогала мне держаться уверенней. Я уже был не тот безответный и беспомощный мальчишка, который боялся ступить здесь шагу, помаленьку я привыкал к Лидии Михайловне и к ее квартире. Все еще, конечно, стеснялся, забивался в угол, пряча свои чирки под стул, но прежние скованность и угнетенность отступали, теперь я сам осмеливался задавать Лидии Михайловне вопросы и даже вступать с ней в споры.
Она сделала еще попытку посадить меня за стол — напрасно. Тут я был непреклонен, упрямства во мне хватало на десятерых.
Наверное, уже можно было прекратить эти занятия на дому, самое главное я усвоил, язык мой отмяк и зашевелился, остальное со временем добавилось бы на школьных уроках. Впереди годы да годы. Что я потом стану делать, если от начала до конца выучу все одним разом? Но я не решался сказать об этом Лидии Михайловне, а она, видимо, вовсе не считала нашу программу выполненной, и я продолжал тянуть свою французскую лямку. Впрочем, лямку ли? Как-то невольно и незаметно, сам того не ожидая, я почувствовал вкус к языку и в свободные минуты без всякого понукания лез в словарик, заглядывал в дальние в учебнике тексты. Наказание превращалось в удовольствие. Меня еще подстегивало самолюбие: не получалось — получится, и получится — не хуже, чем у самых лучших. Из другого я теста, что ли? Если бы еще не надо было ходить к Лидии Михайловне… Я бы сам, сам…
Однажды, недели через две после истории с посылкой, Лидия Михайловна, улыбаясь, спросила:
— Ну а на деньги ты больше не играешь? Или где-нибудь собираетесь в сторонке да поигрываете?
— Как же сейчас играть?! — удивился я, показывая взглядом за окно, где лежал снег.
— А что это была за игра? В чем она заключается?
— Зачем вам? — насторожился я.
— Интересно. Мы в детстве когда-то тоже играли, Вот и хочу знать, та это игра или нет. Расскажи, расскажи, не бойся.
Я рассказал, умолчав, конечно, про Вадика, про Птаху и о своих маленьких хитростях, которыми я пользовался в игре.
— Нет, — Лидия Михайловна покачала головой. — Мы играли в «пристенок». Знаешь, что это такое?
— Нет.
— Вот смотри. — Она легко выскочила из-за стола, за которым сидела, отыскала в сумочке монетки и отодвинула от стены стул. — Иди сюда, смотри. Я бью монетой о стену. — Лидия Михайловна легонько ударила, и монета, зазвенев, дугой отлетела на пол. — Теперь, — Лидия Михайловна сунула мне вторую монету в руку, — бьешь ты. Но имей в виду: бить надо так, чтобы твоя монета оказалась как можно ближе к моей. Чтобы их можно было замерить, достать пальцами одной руки. По-другому игра называется: замеряшки. Достанешь, — значит, выиграл. Бей.
Я ударил — моя монета, попав на ребро, покатилась в угол.
— О-о, — махнула рукой Лидия Михайловна. — Далеко. Сейчас ты начинаешь. Учти: если моя монета заденет твою, хоть чуточку, краешком, — я выигрываю вдвойне. Понимаешь?
— Чего тут непонятного?
— Сыграем?
Я не поверил своим ушам:
— Как же я с вами буду играть?
— А что такое?
— Вы же учительница!
— Ну и что? Учительница — так другой человек, что ли? Иногда надоедает быть только учительницей, учить и учить без конца. Постоянно одергивать себя: то нельзя, это нельзя, — Лидия Михайловна больше обычного прищурила глаза и задумчиво, отстранение смотрела в окно. — Иной раз полезно забыть, что ты учительница, — не то такой сделаешься бякой и букой, что живым людям скучно с тобой станет. Для учителя, может быть, самое важное — не принимать себя всерьез, понимать, что он может научить совсем немногому. — Она встряхнулась и сразу повеселела. — А я в детстве была отчаянной девчонкой, родители со мной натерпелись. Мне и теперь еще часто хочется прыгать, скакать, куда-нибудь мчаться, что-нибудь делать не по программе, не по расписанию, а по желанию. Я тут, бывает, прыгаю, скачу. Человек стареет не тогда, когда он доживает до старости, а когда перестает быть ребенком. Я бы с удовольствием каждый день прыгала, да за стенкой живет Василий Андреевич. Он очень серьезный человек. Ни в коем случае нельзя, чтобы он узнал, что мы играем в «замеряшки».
— Но мы не играем ни в какие «замеряшки». Вы только мне показали.
— Мы можем сыграть так просто, как говорят, понарошку. Но ты все равно не выдавай меня Василию Андреевичу.
Господи, что творится на белом свете! Давно ли я до смерти боялся, что Лидия Михайловна за игру на деньги потащит меня к директору, а теперь она просит, чтобы я не выдавал ее. Светопреставление — не иначе. Я озирался, неизвестно чего пугаясь, и растерянно хлопал глазами.

Критерии оценки:
«цель переводчика такого (художественного) текста состоит в порождении на языке перевода речевого произведения, способного оказывать на реципиента художественно-эстетическое воздействие, возможно близкое к авторскому» [Комиссаров 1990: 94–95].

Номинация №3. Skills-based CV (Составление резюме на английском языке)
Skills-based CV (Curriculum Vitae) - формат резюме, ориентированный на представление навыков и компетенций, вместо акцента на опыте работы и образовании. В skills-based CV, кандидаты выделяют свои ключевые навыки, достижения, и профессиональные компетенции, что позволяет работодателям быстрее и лучше оценить их потенциал и соответствие требованиям конкретной вакансии.
Задание
Составьте индивидуальное skill-based CV (резюме, ориентированное на навыки) на английском языке. Резюме должно представлять ваши профессиональные навыки, опыт работы и достижения. Включите в CV релевантную информацию, такую как образование, курсы, сертификаты, портфолио и навыки владения инструментами и технологиями. Обратите внимание на использование языка, структуру и форматирование, чтобы создать качественное CV.

	ФИО
	Дата рождения

	Специализация (желаемая должность)

	Место проживания
	телефон
	email

	Профессиональные навыки

	Опыт работы с:
· …
· …
· …

	Навыки:

	· Hard skill
· Hard skill
· …
	· Soft skill
· Soft skill
· …

	Образование

	Образовательное учреждение, город
	Период обучения

	Степень, образовательная программа

	Курсы, сертификаты

	· …
· …
· …

	Опыт (учебный, проектный, стажировки и т.д.)

	Название проекта
	Период работы

	Обязанности / результаты работы:
· …
· …
· …

	Научно-исследовательские / профессиональные интересы

	· …
· …
· …



Критерии оценивания
1. Языковая точность: оценка грамматической и лексической правильности использования английского языка.
2. Организация информации: оценка структуры и организации CV, включая логическую последовательность разделов и пунктов, понятное и удобочитаемое форматирование.
3. Стиль написания резюме: оценка стиля и профессиональности представления информации в CV. 


НОМИНАЦИЯ 4
Перевод стихотворения с английского языка на русский язык

Donal Og
Isabella Augusta, Lady Gregory
Translated from an anonymous eighth-century Irish poem

It is late last night the dog was speaking of you;
the snipe was speaking of you in her deep marsh.
It is you are the lonely bird through the woods;
and that you may be without a mate until you find me.

You promised me, and you said a lie to me,
that you would be before me where the sheep are flocked;
I gave a whistle and three hundred cries to you,
and I found nothing there but a bleating lamb.

You promised me a thing that was hard for you,
a ship of gold under a silver mast;
twelve towns with a market in all of them,
and a fine white court by the side of the sea.

You promised me a thing that is not possible,
that you would give me gloves of the skin of a fish;
that you would give me shoes of the skin of a bird;
and a suit of the dearest silk in Ireland.

When I go by myself to the well of loneliness,
I sit down and I go through my trouble;
when I see the world and do not see my boy,
he that has an amber shade in his hair.

It was on that Sunday I gave my love to you;
the Sunday that is last before Easter Sunday.
And myself on my knees reading the Passion;
and my two eyes giving love to you for ever.

My mother said to me not to be talking with you today,
or tomorrow, or on the Sunday;
it was a bad time she took for telling me that;
it was shutting the door after the house was robbed.

My heart is as black as the blackness of the sloe,
or as the black coal that is on the smith's forge;
or as the sole of a shoe left in white halls;
it was you that put that darkness over my life.

You have taken the east from me; you have taken the west from me;
you have taken what is before me and what is behind me;
you have taken the moon, you have taken the sun from me;
and my fear is great that you have taken God from me!

Пояснение к заданию
Isabella Augusta, Lady Gregory (née Persse; 15 March 1852 – 22 May 1932)[1] was an Irish dramatist, folklorist and theatre manager. With William Butler Yeats and Edward Martyn, she co-founded the Irish Literary Theatre and the Abbey Theatre, and wrote numerous short works for both companies. Lady Gregory produced a number of books of retellings of stories taken from Irish mythology.
Обратите ВНИМАНИЕ: В этом конкурсе вам предоставляется уникальная возможность создать свой оригинальный перевод.

Критерии оценки:
1. ОРИГИНАЛЬНОСТЬ.
2. Передача смыслового содержания произведения. 
3. Ритм и рифма

НОМИНАЦИЯ 5 (13-20 ноября)

Составление текста делового письма на английском языке в условиях реального времени
Время для выполнения задания – 50-60 минут.
Критерии оценки:
1. Соблюдение норм владения английским языком (лексические, грамматические, стилистические нормы, нормы орфографии и пунктуации).
2. Стилистическая грамотность: формулы официально-делового этикета, терминология, передача имен собственных, клише официально-делового варианта письменной литературной нормы.
3. Соблюдение структуры оформления текста делового письма.	
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ПРИЛОЖЕНИЕ
Обратите внимание на следующие правила:

1. Вы можете участвовать в любом количестве номинаций. Для участия в конкурсе по каждой из номинаций подается отдельная заявка. 
2. Можно участвовать в нескольких номинациях и отправить в одном письме (первый вложенный файл – заявка и перевод первой номинации, второй файл – заявка и перевод второй номинации и т.д.). Обратите внимание на формат вложенного файла – это должен быть документ Word. Неправильно оформленные работы и нечитаемые форматы к участию в конкурсе не принимаются.
3. В названии файла указывайте свою фамилию (латинскими буквами) и номер номинации, например, Ivanov_1, Ivanov_3.
4. Не разрешается присылать несколько вариантов перевода одной и той же номинации.
5. В файлах должен быть только Ваш перевод, не оставляйте никаких параллельных вставок из текста оригинала.
6. Недобросовестные участники будут дисквалифицированы.

ЗАЯВКА высылается одновременно с текстом перевода в одном файле!!!
Требования к оформлению заявки:

	ФИО (полностью)
	 

	Адрес электронной почты
	

	ВУЗ, факультет, номер группы
	

	Форма обучения (дневная, заочная)
	

	Студент/аспирант/магистрант
	

	Получаете ли (получили)  дополнительное образование «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» (Да/Нет)
	

	Номинация (НОМЕР)
	



2. Требования к оформлению текста перевода:
1. Текст перевода должен быть напечатан в формате А4.
2. Редактор – Microsoft Word.
3. Размер шрифта – 12. Шрифт – Times New Roman.
4. Все поля по 2 см. Абзац - 1,25.
5. Выравнивание по ширине.
Выполненные задания (номинации 1-4) нужно высылать на электронный адрес: transland-konkurs@mail.ru до 20 ноября 2023 года.

Результаты конкурса и имена победителей будут опубликованы на сайте СГУ.
Контакты: кафедра английского языка и межкультурной коммуникации,  тел. 224-284 
Адрес: XII корпус СГУ, 126 ауд.

Задания на конкурс перевода можно скачать на сайте кафедры английского языка и межкультурной коммуникации в разделе  Разное/Мероприятия для студентов. 

ПОБЕДИТЕЛЯМ  КАЖДОЙ НОМИНАЦИИ БУДУТ ВРУЧЕНЫ СЕРТИФИКАТЫ И ПРИЗЫ. УЧАСТНИКИ МОГУТ ПОЛУЧИТЬ ЭЛЕКТРОННЫЙ СЕРТИФИКАТ.
